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‘Heta “Belarus, dzietha!

INTRODUCTION

“Heta Belarus, dzietka!” started in 2014 as a blog about Belarus written by us, two blond blue-eyed girls,
who view the country through foreign eyes. We (Masha & Marta) were both born in Belarus, but raised in the
Netherlands and the United States. This enabled us to view Belarus from a foreigner’s perspective, but at the
same time to understand and explain why things are the way they are.

The title “"Heta Belarus, dzietka!” was inspired by the typical reaction to our numerous questions and
comments about Belarus. “WHY do people behind the cash register seem like they are very angry?”, or “WHY
is the hot water turned off for two weeks in the summer?” or “WHY do Belarusian women all look like movie

stars?” A friend of ours always answered with “Heta Belarus, dzietka!” meaning “that's Belarus, babe — just
accept it, get used to it and move on!” And that is exactly what we did: not only did we accept it, but we also

embraced it! Together with our readers we would like to celebrate this Belarusian uniqueness.

Throughout this book, about the sometimes strange, special and affectionate things we have
encountered in Belarus, we will lead you on a journey to help you understand the character of Belarus,

which we love so much.

"Heta Belarus, dzietka!” illustrates, examines,
celebrates and pokes a little fun at the nation of
Bulba lovers with their unusual National Library,
superwomen and generous folk. All in the name of
fun and with great affection.

So we invite everyone who is a little curious
about Belarus — foreigners who have lived, are living,
or are planning to live in Belarus AND Belarusians
who, most likely, have never even considered these
everyday things worth writing about — to read this
book. We hope that locals in particular can appreciate
the humour and not take themselves too seriously.

o
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YBOA3IHbI

MpaekT «I31a Benapycsk, a3etkal» ctaptaBay y 2014 rog3se sik 610r npa benapyck, HanicaHbl Hami, 43BOMa
6s19BbIMi B1aKiTHaBOKIMI A3AyYblHaMI, fKiA IAA35Lb Ha KpaiHy BaubiMa 3amexHil. Mbl — Mawa i Mapta —
Hapaasinica y benapyci, ane ragaBani Hac y Higspnangax i 3nyyaHbix LtaTtax. [31a gasansie Ham HaubiLb be-
Napycb TakoW, AKOM naycTae siHa Nepaz BaybiMa iHLWa3eMLiay, ane y Tol Xa 4vac pasyMeLlb i TAyMaubllb, Yamy

yCé écup TaK, K SHO EcLib.

HasBa «[3Ta benapychb, A3eTkal» Hapaa3sinaca Ak TbiNoBas p3akLblf Ha Hallbl MbITaHHI | KAMeHTapbli Npa
Benapycb. «<YAMY ntoa3i 3a Kacal BbIrasgaoLb 310CHbIMI?», «YAMY ynetky rapaudyro Bajy ajk/ato4aoLb Ha
ABa TbIAHI?» abo «4YAMY 6enapyckis XaHuUblHbI BbIrfAa0Lb ObiLLlamM KiHa30pKi?» Hal cabap 3aycéabl agka-
3Bay: «[37a benapycs, g3etka! Mpocta NpbIMi 13Ta, NPbI3BbIYAKCA | PyLI fanein». Tak Mbl i 3pabisii: Mbl He TO/b-
Ki NpbIHANI, ane i cnpabyem BblkapblCToyBaLyb raTal Pazam 3 HawbIMi YbiTayami Mbl xaueni 6 ycnasiup 6enapy-

CKYH camabbITHaCLb Abl YHiIKaabHaCLb.

3 raTaii KHira npa He3BblYalHbIs, YacaM A3ikaBaTbls, afe Mijibia C3pLYy P3ybl, AKis Mbl cycTpani y bena-

pyci, HakipoyBaeM Bac y Nagapox>ka, kab fanamarubl 3pasymeLb, YbiM aMeTHas KpaiHa, AKyr Mbl TaK NH06iM.

«[3Ta benapychb, A3eTkal» Tpoxi XapTay/niBa iNtOCTpye i gacnedye Halbito bynbbaMaHay, KybivHan Halbl-
AHaNbHaW BibNIATIKI, cynepykaHubIH i Ay>a LWYOAPbIX NtoA3el — YyCé a3ens 3abaBbl Abl 3 BAJiKal nawYoTam.

Tamy 3anpallaemM npaubiTalb r3TYH KHiry KOXHara, Karo XoLb TpOLUKi LikaBilb benapycb. 3amexHikay,
AKiA b, XbIBYLb abo niaHyroub Xbilb Y benapyci, A TAKCAMA 6enapycay, AKis, XyT4sn 3a YCé€, HiKoAi He
3aflyMBaslics, WTO Takis GaHa/ibHbIA P3ybl BapTbia anoBegy. Mbl cnag3faémcs, LTO MeHaBiTa MACLOBbI JIHOA
3/J0/1bHbI AIK C1eA aLaHiLb Hall rymap Abl He HajTa Cyp'é3Ha nacTaBilLa fa CBalro anicaHHs.

Mawa YapakoBa

FIND US ONLINE! | LUYKAWULLE HAC AHNTAH!
www.etobelarusdetka.com
facebook.com/etobelarusdetka
instagram.com/hetabelarusdzietka
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1. WHITE RUSSIA

benasa Pacia

WE'RE FROM B ISN'T THAT PART OF
BELARUS/ RUSSIA?

— Mbl 3 BEJIAPYCI!
— A T2TA XIBA HE YACTKA PACII?

— A-A-Al
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A FEW WORDS FROM OUR READERS

Koseki cnoy ad yeimayoy Hawaza caima

Belarus should be called Belarus in any language (Belarus in English
and other languages that use English/Latin letters, benapycb in
Belarusian language and Benapycbk in Russian language). That will
stop all this freaking discussions for good, trust me. Btw, I live in
Canada and 95% of Canadians know where is Belarus and that it's not
Russia. Mostly because of the Belarusian Hockey Team.

In Swedish, “Vitryss” means “White-Russian” and such a change
would probably not be any better than Vitryssland. Instead, I would

suggest to either use the term Vit-rusien/Vit-rus (sg. vitrus pl.
vitrusiner) eller Vit-rutenien (sg. & pl. vitrutener). I am no linguist, so
there may be others who are better qualified to make suggestions :)

Article suggests change Belarus in Lithuanian from Baltarusija
to Baltarus, but Lithuanian language doesn’t allow word without
ending. For instance Kieyckas Pycsb in Lithuanian — Kijevo Rusia, and
Pacis — Rusija. If you want to take same principle Belarus maybe
should be called Baltarusia or Baltoji Rusia in Lithuanian.

Justas 1

<
Speaking to my German host I heard from him an amazing meaning @A at
of “Belarus” — he didn't think it is white Russia, he thought it is %

beautiful Russia, because of Italian word “bella”. He really thought
the name of Belarus should be written with double “L". -
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ahaha heard this too like bella — beautiful
in Italian so where beautiful Russians
live who have their own country called
Belarus)))

I guess Belarus should just change the title of the country, because it
was anyway thought out by Russian authorities in the 19th century
to rusify the Slavic speaking people of the Grand Duchy of Lithuania.
The alternative titles could be for example Belzemland (benazem'e),
Belslauland (Benacnaye), Baltslauland (Bantcnaye), Crevia (Kpbiye),
Drehovia (dpbiroye), Radzimia (Pag3imis) etc

When I was couchsurfing in Amsterdam, I was speaking to the
twelve-year-old daughter of our host. I told her that I was from
Minsk, Belarus, and she said she didn't know where that was. “Is it in
Europe?” I said yes. She got so upset that she went and got her atlas
and made me show her where it was. “OooOoooH!! WITRUSSLAND!
Mom, we've been there, right?” Turns out they HAVE been to Minsk,
Wit-Rusland... — __ --- Killer.

Axa-xa! il BOT Bcerga o6bsACHA UMEHHO TakK:
mexay MonbLoli n Poccreli ¢ 3anaga Ha BOC-
TOK 1 JIUTBOW 1 YKpanHOW C ceBepa Ha Hor.

Grigory Babitskiy
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2. BELARUSIAN LANGUAGE

benapyckas mosa
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he language situation is definitely

one of the biggest mysteries of

Belarus. To a foreigner, the Belarusian
language may appear to be some sort of a myth,
as the majority of Belarusians use Russian (not
Belarusian) in their daily communication. But
don’t judge too quickly, as there are some good
reasons for this, especially when we look at
Belarusian history.

AND NOW SOME FACTS ABOUT THE
BELARUSIAN LANGUAGE:

1. Belarusian is an Eastern Slavic language, distinct
from Russian and Polish, which are its close
relatives. Another close relative of the Belarusian
language is Ukrainian with which it shares 84% of
its general language structure. Belarusians are

generally able to understand Ukrainian.

2. Belarusian has only been the official language
of Belarus since 1918. However its roots go
way back, Belarusian was the official language
in the Grand Duchy of Lithuania (the largest
European state from the fourteenth to sixteenth
century, which included parts of present day
Belarus, Lithuania and Latvia, Ukraine, Poland
After this period, the Be-

larusian language was mainly spoken and used

and even Russia).

sporadically by certain intellectual groups and in
the countryside.

16

iTyauplsi 3 pogHaii moBal, basal, agHa
3 caMbIX TafMHiubIX y benapyci. Ana
3amexHika benapyckas MoBa MOXa
najauua Heukanm nereHjaan, 60 6onblacub 6ena-
pycay KapbiCTatoLLa pyckain y cBaimM LUTOA3EHHbIM
Xbluui. Ane He pabiue XyTKiX BbICHOY: ANs raTa-
ra écub CBae MpblYblHbl, acabniBa Kani 3a3ipHyLb

Yy FiCTOPbIO KpaiHbl.

A UANEP — HEKATOPbIA ®AKTbI MPA
BEJIAPYCKYIO MOBY:

1. benapyckas MOBa HaneXblLb Aa YCXOAHECNaBAH-
CKiX 1 aApo3HiBaeLLa af pyckayn i nonbckau, cBaix
6niskix cycepak. Awus agHa cBasuka Genapyckau
MOBbI — yKpaiHcKas, 3 IOl siHa Mae fa 84% arynb-
Hal nekciki. benapycobl Y LuanbiM f06pa pasymeroLb

yKpaiHuay.

2. CyyacHasa benapyckas MoBa CTasa A3Ap>KayHal
Tonbki y 1918 ropgse, agHak BbITOKI fie A3sdp>Kay-
Hacui igyub yrabl6 4vacoy, aa Bsnikara KHsctBa
Jlitoyckara (BKJ1), kani ctapabenapyckas MoBa
6bina A3spxkayHaw y camai BsAnikan eypanein-
ckam kpaiHe XIV-XVI ctarogazsy, wro ab'sgHoysa-
Na CEHHAWHIA Benapyckis, NiTOycKis, NaTbILLCKis,
YKpaiHCKif, MONbCKiA | YacTKOBa HaBaT PyCKiA 3eM-
ni. Macns ratara nepbiagy 6enapyckas mMoBa Bbl-
KapblCcTOyBasacs crnapafblyHa PO3HbIMI rpynami
iHTaNeKkTyanay i Ha nacrtasHHali acCHOBe — CA/IAH-

CTBaM.



One of the main reasons for this is because
Belarus was dominated by Poland and Russia
(think Tsar period and the Soviet Union) and
these states forced their own languages onto the
Belarusians. Later in the Soviet Union times the
Russian language occupied a privileged position
in all 15 Soviet republics.

While Belarusian is studied at most public
schools, and the majority of people understand it
perfectly, there seems to be limited scope to use it
in the country’s vastly “Russified” public life, so it
is being forgotten. This means that even if locals
wished to speak Belarusian in public, it would
probably not come out perfectly right away,
without some practice. There is even a word for
a Belarusian-Russian mix — “trasyanka” — where
you replace words you don’t know in Belarusian
with Russian ones or vice versa, and it's anything
but cool to speak Trasyanka.

Nevertheless, the current situation of
the Belarusian language is promising: when,
even 10 years ago, Belarusian-speakers were
considered to be either members of the cultural
elite or the opposition, “people from the
villages”, “kolkhoz people” or outcasts (all very
unpopular social roles) — now, the language,
like at the beginning of the 20th century, is more
and more associated with a cultural revival, a
rebirth of Belarusian identity, supported by the
state. The desire to speak Belarusian has grown

Toina benapyco, 03eiira!l

AfHa 3 ranoyHbiX MpPblYbIH — JamiHaBaH-
He crnayaTky no/abCkal MOBbI, fiKOe navanocs
npa3 ab'sgHaHHe BKJ1 i KapaneyctBa Monbcka-
ra y agHy asspxasy — Pau MNacnanityto. A nas-
HeW i pyckai, nacns npbiMycoBara nagseny Paubl
Macnanitai i yBaxoay 6enapyckix 3eMnay y cknag
Pacivicka imnepsbli. Abes3Be A3sp>KaBbl 3aliMali-
CS HacaZ>XX3HHeM cBaix Moy. MNa3Hen, y yackl Ca-
Beukara Caro3a, pyckas mMoBa npausarsasa MeLb
npbiBinesBaHae CTaHOBIWYa Ba YCiX caBeLKiX

pacny6bnikax.

CEHHs B6enapyckyto MOBY BbIBy4YatoLb Yy LUKO-
nax i bosbliacLb Nt0j3en se BbiJaTHa pasymeroLb.
AZHak npactopa A/1f Wblpokara MoOyHara Y>bITKY
3acTaeula abmexxaBaHaln y mawTtabHa pycidikaBa-
HbIX cdepax XbILLs, i Y TakoW CiTyalbli icHye Hebs-
CreKa, LITO MOBY MayHyLb 3abbiBaLb. [3Ta 3HaubILb,
Kasi Benapychl i 3axouyLb pa3maynsLb na-benapy-
CKy LIP3, raTara He aTpbiMaelua 3pabiub agpasy
X AackaHana. IcHye HaBaT acobHae c/0Ba A1 Ha3Bbl
6enapycka-pyckara Mikcy — «TpacsiHka»: Kaji ca10-
Bbl, AKX Bbl HE BeZaeLie na-b6enapycky, 3aMaHaoLLa
Ha pyckia (i HaagBapoT). Paamaynsaub Ha TpacaHLbI

NliubllLL@ HeYbIM XBaLKIM.

TbIM He MeHLL, MOXHa Ka3alib, LUTO CiTyalblsl
3 HalblsiHaNbHalM MOBal CEHHA Nakigae wWmar an-
TbIMi3My. fllIU3 HaBaT A3ecsaub ragoy tamy bena-
pyckamMOyHblA ycnpbiManica anbbo Ak anasiubl-
AHepbl Ui «KajaracHiki», Takif A3iBaki Abl 6enbis
BapOHbl (4aBONi HenmanynspHbia y rpamajcrse

17
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greatly among young people, and many are even
ashamed they do not speak it.

More and more private cultural revival
initiatives are being born, offering Belarusian
language classes that are becoming very popular
among Belarusian youth.

Speaking Belarusian is important for the
Belarusian
this fact.
the Russian language is deeply embedded in

identity and many acknowledge
However, it is also a struggle since

the culture and mentality of most Belarusians.
Nevertheless, it's very important to keep the
language alive — and who better to do this than
the Belarusians? Heta Belarus, dzietka!

posi), anbbo, HaaZBapOT, AK IHTINIreHLbIs, KyAbTYp-
Has aniTa, — y NtobbIM pase, BenbMi abmexkaBaHas
rpyna. CEHHs, sk | Ha navaTky XX craroasss, bena-
PYCKYH MOBY 3Bf3BatoLLb 3 Ky/bTYPHbIM aZpajsKaH-
HeM i aZiHayneHHeM benapyckal ifdHTbIYHACL,, WTO
Mae N3yHyto NaaTpbiMKy A3sp>kaBbl. XXagaHHe pas-
Maynsillb Ha poZHail MoBe Habipae nanynspHacLb
cApoj MOosaA3i, HekaTopbla HaBaT capoMeroLLa,

LUITO HE MOTyLib pa3Maynslb Ha én.

Ycé 60Abl NpbIBaTHbIX KYAbTYPHbIX iHiLbls-
Toly nayctae y benapyci, npanaHytoubl MOYHbIS
Kypcbl, acabniBa nanynspHbia CcApos Monajai
i nagnetkay.

Benapyckas MoBa akTblyHa BblKapblCTOyBaeL|-
ua y HalMeHHAX BYAilL, i Y rpaMazckimM TpaHcnap-
ue (HArnea3sybl Ha Kyp'€3HbiA CiTyaubli 3 BblKa-
pbicTaHHeM Henapyckai nauiHki). Paamaynsub Ha
poAHa MOBe BeNbMi BaxKHa Ana pas3Biyus bena-
pycKan iA3HTbIYHACL, i MHOTifi MPbI3HAKOLb I3ThI
dakT. AaHak rata natpabye Hemanbix BbICinKay,
60 pyckas moBa rnbiboka ykapaHinacs y KynbTy-
py i MEHTanNIT3T MHOTiX 6enapycay. TbiM He MeHLy,
3axaBaHHe MOBbl — BeJibMi BaXHbl MOMaHT, i XTO,
Kani He Hbenapycobl, 3a rata agkasHoia? [31a bena-

pycb, A3eTkal





